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ABSTRACT

This thesis is a study of translation of Japanese folktales from English into Thai. The
objectives are to study processes, problems, and solutions in translating. All 8 Japanese stories
from Loved Folktales of the World, collated and written by Joanna Cole, were selected for this
study. The methods used in this study were divided into 2 parts namely, to study the
translating processes and to study the translating problems and solutions.

Translating processes of this paper were described in 2 main steps namely, source
language analysis and translation strategies. The translating processes began with skimming to
obtain the essence of the whole story, followed by analytical reading. The first translation draft
represented a literal translation. When the first draft was finished, it was rechecked and fine-
tuned for natural structure. The draft was left “cool” for 3-4 days; this enables translators to
see the translation problems and solutions clearly. The final process of translation ends with
the quality control for the target language. There are 3 methods for testing the final draft
namely, by the translator, by Thai readers, and by expert in linguistics and translation. Lastly,
critiques from audience are important in improving the target language.

Linguistic and cultural problems found in this paper, was that the involved 3
languages namely, English, Japanese and Thai. Moreover, there was a problem in that it
appeared that the English translation did not render the complexities of culture in the original
tales. The translator had to analyze carefully, then choose the most suitable solution.
Linguistic solutions included addition, explanation, interpretation, transliteration, footnotes,
deletion, construction, Thai idioms, oral sentences and archaic words. Cultural problems able
to be solved by linguistic solutions techniques. However, Japanese cultural background
knowledge could be found in the source text, in cultural books, in the internet and native
speakers. But, some English terms were limited and did not clearly reflect the meaning in
Japanese culture. The translator sometime used Chinese words to illustrate Japanese images
because they have a similar culture and Thai audiences are familiar with the meaning.

This paper, a translation from a non-original source and rewritten texts can be used as
a guideline for those who have to deal with similar texts. However, any translator doing
something like this should be concerned because the source language might have mistakes and
unclear points. Therefore, background knowledge is important in overcoming translation
problems in any translating process. If the background knowledge is not enough, the result
will be incomplete with errors and mistranslations.
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